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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF CANADA

AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMENDING THE SOFTWOOD LUMBER AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA

AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

DONE AT OTTAWA ON 12 SEPTEMBER 2006

THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA,

HAVING signed the Softwood Lumber Agreement between the Govemment of
Canada and the Government of the United States of America, at Ottawa on
12 September 2006 ("the SLA 2006"),

DESIRING to amend Articles Il through IV and Article X ofthe SLA 2006
Agreement and make consequential changes to the Annexes associated with
these Articles, pursuant to Article XIX of the SLA 2006,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

Article II(l)(a) of the SLA 2006 shall be deleted and replaced by the
following:



ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

1ZT

LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

AMENDANT L'ACCORD SUR LE BOIS D'EUVRE RÉSINEUX

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

FAIT À OTTAWA LE 12 SEPTEMBRE 2006

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE,

AYANT signé l'Accord sur le bois d'Suvre résineux entre le gouvernement du
Canada et le gouvernement des États-Unis d'Amérique, à Ottawa le
12 septembre 2006 (« ABR de 2006 »),

DÉSIRANT amender, en vertu de l'article XIX de l'ABR de 2006, les
articles H à IV ainsi que l'article X de l'ABR de 2006 et apporter des
amendements corrélatifs aux annexes qui concernent ces articles,

ONT CONVENU de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

L'alinéa la) de l'article H de l'ABR de 2006 est supprimé et remplacé
par ce qui suit:

« a) l'Accord de règlement des réclamations établi à
l'Annexe 2A a été signé par les avocats au nom des
parties nommées dans l'Accord; »



ARTICLE R

Article H(1)(c) of the SLA 2006 shall be deleted and replaced by the
following:

"(c) the United States is not enjoined by court order from
revoking the AD Order or the CVD Order;"

ARTICLE HI

Article II(l)(e) of the SLA 2006 shall be deleted and replaced by the
following:

"(e) Canada and the United States have confirmed that all
those Importers of Record that have elected to be
Escrow Importers as of the day prior to the Effective
Date have complied with all the requirements in
paragraph 1 of Annex 2C;"

ARTICLE IV

The chapeau of Article 111(2) of the SLA 2006 shall be deleted and
replaced by the following:

" 2. On the Effective Date, or no later than 3 days after
the Effective Date, USDOC shall instruct USCBP, as set out
in Annex 3A *, to:

* The Parties understand that, should a court of competentjurisdiction
enjoin the liquidation of entries that would otherwise be subject to the
liquidation instructions contained in Annex 3A, USDOC shall amend
the instructions to reflect that court's order."



ARTICLE II

L'alinéa Ic) de l'article II de l'ABR de 2006 est supprimé et remplacé
par ce qui suit:

« c) les États-Unis ne font l'objet d'aucune ordonnance
judiciaire leur interdisant de révoquer les
Ordonnances DA ouDC; »

ARTICLE III

L'alinéa le) de l'article II de l'ABR de 2006 est supprimé et remplacé
par ce qui suit:

« e) le Canada et les États-Unis ont confirmé que tous les
importateurs attitrés qui ont choisi d'être des
importateurs dépositaires à la date précédant la date
de prise d'effet se sont conformés à toutes les
exigences du paragraphe 1 de l'Annexe 2C; »

ARTICLE IV

Le chapeau du paragraphe 2 de l'article III de 'ABR de 2006 est
supprimé et remplacé par ce qui suit :

«2. À la date de prise d'effet, ou au plus tard dans les
3 jours suivant la date de prise d'effet, le USDOC donne au
USCBP, ainsi qu'il appert à l'Annexe 3A ', les instructions



ARTICLE V

Article IlI(2X(b) of the SLA 2006 shall be deleted andi replaced by the

foillwing:.

"(b) except with respect to entries the liquidation of which
la enjoined, liquidat. ail Covered Enties made on or
aller May 22, 2002 without regard to antidumping or
countervailing duties aud refund ail deposits
coilected on sucli entries wlth aIl accrued interest
pursusut to 19 U.S.C. § 1677g(b) te the Importers of
Record or hoir dsgae. No later thu 3days after
a court of coznpetentjurisdkction lias modified suy
injuiction against liquidation te permit liquidation
aud the. returu ef deposits to Importers of Record or

such i njunction, USDOC shall instruct USCBP, as set
out in Anuox 3B, te lquidae the. eutrios that wero
subject te that injuactien iu accordance with
paragrapli 8 of Anuex 2C."

ARTICLE VI

Article III of the. SLA 2006 shail b. mne by addig paragraph 3 as
follows:

.3. Wit spect to CovredBntries sujc o an

a eupesono liquidation for CVD purposos with respect te

ohrie rdered by a court of competeutjurisdlctiou, act lu
acodnewlth th. view that the. 6 meuh period specified in

19 U.SC § 1504(d) doos not begin until USCBP receives
notice ef the. lftig of the injuniction, unlessan extension
requcat nder 19 U.S.C. § 1504(b) and 19 C.F.R. § 159.12 la
applicable."



ARTICLE V

L'alinéa 2b) de l'article III de PABR de 2006 est supprimé et remplacé
par ce qui suit :

« b) sauf en ce qui concerne les déclarations en douane
dont la liquidation est interdite, liquider toutes les
déclarations en douane visées faites le ou après le
22 mai 2002, sans égard aux droits antidumping ou
compensateurs, et rembourser, aux importateurs
attitrés ou aux personnes qu'ils désignent, tous les
dépôts perçus au titre de ces déclarations avec les
intérêts courus, conformément à la disposition 19
U.S.C. § 1677g(b). Au plus tard 3 jours après qu'un
tribunal compétent aura modifié une injonction
frappant la liquidation pour autoriser la liquidation et
la remise des dépôts aux importateurs attitrés ou
confirmé que la liquidation n'est pas incompatible
avec ladite injonction, le USDOC donne au USCBP,
ainsi qu'il appert à l'Annexe 3B, l'instruction de
liquider les déclarations en douane qui faisaient
l'objet de cette injonction conformément au
paragraphe 8 de l'Annexe 2C. »

ARTICLE VI

L'article III de l'ABR de 2006 est amendé par adjonction du
paragraphe 3 qui suit:

« 3. En ce qui concerne les déclarations frappées par une

n'a pas été avisé de la levée de



ARTICLE VII

Article IV(I) of the SLA 2006 shall be deleted and replaced by the
following:

"l. Wlthin 10 days afier the EffectIve Date, the United
States shall begin to liquidate ahi Covered Entries made on or
after May 22, 2002, except with respect te entries the.
liquidation of which is enjoined 55 witliout regard te,
antidumping or countervailing duttes, and with interest
pursuant to, 19 U.S.C. § 1677g(b). Within 10 days afler a court
of competentjurisdiction has modified any injunction against
liquidation te permit liquidation aid the. return of deposits to
Importers of Record or confirmed that liquidation is flot
inconsistent with sucl inhjunction, the United States shall begin
te liquidate the entries that were sub ect to the. injunction in
accordance wlth paragraph 8 of Anmex 2C.

.. Liquidation of such entries is addressed ln arar 2(b) of
Article II.

ARTICLE VII

Article IV(2) of the SLA 2006 shall be deletcd and replaced by the
following:

whlch is eujoined, * the. United States shallcmlt the.
liquidation of Covered Birtries and the refiind of ahl cash

deoisa soon as possible, but net later thn months after
the pubhlication in the. Fédéral Register of the eoain

reered ton Article II nless thesp nre are subject tean
extension requcat under 19 U.S.C. § 1504() and 19 C.FR.
§ 159.12.

*4 Liquidation of sudi canes is ddresaedli ararp 2(b) of
Article II. "



ARTICLE VII

Le paragraphe 1 de l'article IV de l'ABR de 2006 est supprimé et
remplacé par ce qui suit :

« 1. Dans les 10 jours suivant la date de prise d'effet, les
États-Unis commencent à liquider toutes les déclarations en
douane visées présentées le ou après le 22 mai 2002, sauf
celles qui concernent des déclarations en douane dont la
liquidation est interdite **, sans égard aux droits antidumping
ou compensateurs, avec intérêts courus conformément à la
disposition 19 U.S.C. § 1677g(b). Dans les 10 jours après
qu'un tribunal compétent aura modifié une injonction frappant
la liquidation pour autoriser la liquidation et la remise des
dépôts aux importateurs attitrés ou confirmé que la liquidation
n'est pas incompatible avec ladite injonction, les États-Unis
commencent à liquider les déclarations en douane qui faisaient
l'objet de cette injonction conformément au paragraphe 8 de
l'Annexe 2C.

** L'alinéa 2b) de l'article III traite de la liquidation de ces
déclarations en douane. »

ARTICLE VIII

Le paragraphe 2 de l'article IV de l'ABR de 2006 est supprimé et

de la liquidation de ces



ARTICLE IX

Article X(2)(a) of the SLA 2006 shall be deleted and replaced by the
following:

(a) except for 9157-9516 Québec inc. (Scierie Nord-Sud
inc.), a base average monthly production shall be
established for each company in Annex 10 equivalent
to its total production of Softwood Lumber Products
for 2004 and 2005, divided by 24. For 9157-9516
Québec inc. (Scierie Nord-Sud inc.), a base average
monthly production shall be established that is
equivalent to its total production of Softwood
Lumber Products for 2002 and 2003, divided by 24;

ARTICLE X

Article X(3) of the SLA 2006 shall be deleted and replaced by the
following:

"&3. With respect to each company listed in Annex 10, the
province in which the company is located shall provide
Canada before the Effective Date with a certified statement
attesting to the company's total production of Softwood
Lumber Products for 2004 and 2005. In the case of 9157-9516
Québec inc. (Scierie Nord-Sud inc.), Québec shall provide
Canada before the Effective Date with a certified statement
attesting to the company's total production of Softwood
Lumber Products for 2002 and 2003. Canada shall provide
these statements to the United States within 10 days ofreceipt.
This information shall not be treated as confidential under
Article XVI. If exclusion of a company is limited to one or.
more mills, "company" in this Article shall be limited to those
one or more mills. The Parties shall cooperate with respect to
monitoring and enforcement, as contemplated in Article XV,
in respect of claims of exclusion under this Article. "

ARTICLE XI

Annex 2A of the SLA 2006 shall be deleted and replaced by the
attached Annex 2A.



ARTICLE IX

L'alinéa 2a) de l'article X de lABR de 2006 est supprimé et remplacé
par ce qui suit:

« a) sauf pour 9157-9516 Québec nc. (Scierie Nord-Sud
inc.), une production mensuelle moyenne de
référence, correspondant à la production totale de
produits de bois d'ouvre résineux de l'entreprise
en 2004 et en 2005, divisée par vingt-quatre, est
établie pour chaque entreprise désignée à
l'Annexe 10. En ce qui concerne 9157-9516 Québec
inc. (Scierie Nord-Sud inc.), une production
mensuelle moyenne de référence, correspondant à la
production totale de produits de bois d'ouvre
résineux de l'entreprise en 2002 et en 2003, divisée
par vingt-quatre, est établie. »

ARTICLE X

Le paragraphe 3 de l'article X de l'ABR de 2006 est supprimé et
remplacé par ce qui suit:

« 3. Pour chaque entreprise désignée à l'annexe 10, la
province dans laquelle l'entreprise est établie soumet au
Canada une déclaration certifiée attestant la production totale
de produits de bois d'ouvre résineux de l'entreprise pour les
années 2004 et 2005, et ce, avant la date de prise d'effet. En ce
qui concerne 9157-9516 Québec inc. (Scierie Nord-Sud inc.),
le Québec soumet au Canada une déclaration certifiée attestant
la production totale de produits de bois d'ouvre résineux de
l'entreprise pour les années 2002 et 2003, et ce, avant la date
de prise d'effet. Le Canada fournit les déclarations aux États-
Unis dans les 10 jours suivant leur réception. Ces
renseignements ne sont pas considérés comme confidentiels au
sens de l'article XVI. Si l'exclusion d'une entreprise est
limitée à une ou plusieurs scieries, « l'entreprise » dans le
présent article s'y limite également. Les Parties collaborent en
matière de surveillance et d'application. ainsi oue le urévoit



ARTICLE XII

Annex 2B of the SLA 2006 shall be deleted and replaced by the
attached Annex 2B.

ARTICLE XIII

Paragraph 2 of Annex 2C of the SLA 2006 shall be deleted and
replaced by the following:

"2. USCBP shall provide Canada with information and
documentation demonstrating that USCBP has received the
documentation described in sub-panrgraph 1(a) for all
Importers of Record that have elected to be Escrow Importers
as of the Effective Date. "

ARTICLE XIV

The chapeau of Annex 2C, paragraph 4 of the SLA 2006 shall be
deleted and replaced by the following:

"4. By the Effective Date, the United States shal provide
Canada or its agent with information identifying beneficiaries
who will establish accounts with respect to the following:"

ARTICLE XV

Annex 2C, paragraph 5 of the SLA 2006 shal be amended by deleting
the phrase "pursuant to the Irrevocable Directions to Pay".



ARTICLE XII

L'Annexe 2B de l'ABR de 2006 est supprimée et remplacée par
l'annexe 2B ci-jointe.

ARTICLE XIII

Le paragraphe 2 de l'Annexe 2C de l'ABR de 2006 est supprimé et
remplacé par ce qui suit:

« 2. Le USCBP fournit au Canada des renseignements et
des documents établissant que le USCBP a reçu les documents
visés à l'alinéa la) concernant les importateurs attitrés qui, à la
date de prise d'effet, ont choisi d'être des importateurs
dépositaires. »

ARTICLE XIV

Le chapeau du paragraphe 4 de l'Annexe 2C de l'ABR de 2006 est
supprimé et remplacé par ce qui suit:

« 4. Au plus tard à la date de prise d'effet, les États-Unis
fournissent au Canada ou à son représentant les
renseignements sur les bénéficiaires qui établiront des
comptes, à savoir: »

ARTICLE XV

Le paragraphe 5 de l'Annexe 2C de l'ABR de 2006 est amendé par
suppression des mots « conformément aux Directives de paiement



ARTICLE XVI

Annex 2C, paragraph 6 of the SLA 2006 shall be deleted and replaced
by the following:

"6. The United States understands that Canada or its agent
shail purchase froni Uic Escrow Iniporters the rights to Uic amount
of cash deposits stated i USCBP records and accrued interest for
the Covered Entuies. The purchase price ***paid to an Escrow
Importer shail flot exceed the amount of cash deposits and accrued
interest on its Covered Entries on the purchase date less the
amounts directed to the accounts referenccd in paragraph 4.
Canada or its agent niay make payments i installments i respect
of thesc purchases. Each Escrow Importer in Uic Agreemients of
Purchase and Sale shail irrevocably direct Canada or its agent to
pay a portion of each instaliment to thc referenced accounts in
paragraph 4 i an amount Uiat is proportionate to SUS 1 billion
divided by Uic total amoumt of cash deposits to be rcfunded to al
Importers of Record and Uic itcrest accrucd as of thc Effective
Date. Payment of an>' such portion shail be made on Uie saine day
as Uic installment is paid te thc Escrow Importer.

In particular, Canada or its agent shail ensure that Uic majorit>'
of Uic amount owing to Uic account referenced i
paragraph 4(a) is paid wiUhi 8 wecks of Uie Effective Date
provided that, if a longer timeframe la necessar>', payments to
Uic accounit referenced i paragraph 4(a) shall be made as soon
as possible and ne later Uian Uic saine date as payments te Uice
Escrow Importers. Furthennore, to Uic extent permnissible
under the ternis of Uic Agreements ofFPurchase and Sale and i
light of Uic fact that the accounts specified i paragraphs 4(b)
and (c) will require additional turne te be created, paynicnt of
ail monies due to Uic account refèecnced, i paragraph 4(a)
shali be coniplcted i advance of payments te Uic accounts
rcferenced i paragraphs 4(b) and (c).

If, for any reason, the 8 week timeframe nceds te be cxtended,
Uie Parties shall consuit regardig Uic extension of the
timeframe required. Such consultations shail take place withiin
8 weeks of the Effective Date. A Party may not initiate dispute
settlenient procecdigs under Article XIV regardig Uic
extension of Uic above-mcntioned timefranies.



ARTICLE XVI

Le paragraphe 6 de l'Annexe 2C de l'ABR de 2006 est supprimé et
remplacé par ce qui suit:

« 6. Les États-Unis reconnaissent que le Canada ou son
représentant achète auprès des importateurs dépositaires les
droits aux dépôts en espèces consignés aux dossiers de
l'USCBP avec les intérêts courus pour les déclarations en
douane visées. Le prix d'achat payé à un importateur
dépositaire ne dépasse pas le montant des dépôts en espèces
plus les intérêts courus associé aux déclarations en douane
visées à la date d'achat moins les sommes destinées aux
comptes visés au paragraphe 4. Le Canada ou son représentant
peut acheter ces droits par paiements échelonnés. Chaque
importateur dépositaire désigné dans les contrats d'achat et de
vente confie irrévocablement au Canada ou à son représentant
le mandat de verser une partie de chaque paiement échelonné
aux comptes visés au paragraphe 4, soit un montant
proportionnel à la somme de 1 milliard de dollars américains
divisé par le montant total des dépôts en espèces à être
remboursés à tous les importateurs attitrés avec les intérêts
courus à la date de prise d'effet. Le versement de toute
semblable partie se fait le même jour que le paiement
échelonné est versé à l'importateur dépositaire.

En particulier, le Canada ou son représentant veille à ce que la
majeure partiedu montant du compte visé à l'alinéa 4a) soit
versé dans les 8 semaines suivant la date de prise d'effet, à la
condition que, si un délai plus long est nécessaire, les
versements au compte visé à l'alinéa 4a) sont effectués dès
que possible et au plus tard le même jour que les paiements
versés aux importateurs dépositaires. En outre, dans la mesure
où les contrats d'achat et de vente le permettent et compte tenu

it des



Canada shall pay the difference between SUS 1 billion and the
aggregate amount directed by the Escrow Importers iuto the
accounts referenced i paragrapli 4. Notwithstanding any
extension of the 8 week timefi-ame referenced above, ail
payments to the accounts referenced i paragraph 4 shall be
compieted within 6 months of the Effective Date.

...Canada or its agent shall assume administrative costs associated
with thec purchase of the rights to the amount of cash deposits and
accrued interesi."

ARTICLE XVII

Annex 2C, paragraph 8 of the SLA 2006 shall be deleted and replaced
by the following:

68. The United States shall liquidate Covered Entries
starting with eniries that are or will becomne more than 4 years
oid during the flrst 6 moudis of the liquidation process aud
fol-lowed by entries that will become more than 4 years oid
during any subsequent extension under 19 U.S.C. § 1504(b)
and 19 C.F.R. § 159.12. In addition, the United States shali
liquidate ail entries for which liquidation is enjoined by the
CIT i West Fraser v. United States (Consol. Ct.
No. 05-00079) withmn 6 months of the modification or
clarification of the iunctions pernitting liquidation of these
entries ta proceed, nless these outries, are subject to an
extension request under 19 U.S.C. § 1504(b) and 19 C.F.R.
§ 159.12. Such liquidation shall proceed according to the
instructions in Annex 3B."

ARTICLE XVIII

Anmex 3 of the SLA 2006 shall be deleted and replaced by the attached
Artuex 3A anid Aituex 3B.

ARTICLE XIX

Anmex 10, item 3 of the SLA 2006 shall be amended by replacing
"Scierie Coaticook ic." with "Beaubois Coaticook ie."



Le Canada verse dans les comptes visés un montant équivalent
à la différence entre le montant de 1 milliard de dollars
américains et le montant global affecté par les importateurs
dépositaires aux comptes visés au paragraphe 4. Nonobstant
toute prolongation du délai de 8 semaines dont il est question
ci-dessus, tous les versements dans ces comptes sont
complétés dans les 6 mois suivant la date de prise d'effet.

**" Le Canada ou son représentant assume les frais d'administration
afférents à l'achat des droits aux dépôts en espèces avec les intérêts
courus. »

ARTICLE XVII

Le paragraphe 8 de l'Annexe 2C de 1'ABR de 2006 est supprimé et
remplacé par ce qui suit:

« 8. Les États-Unis liquident les déclarations en douane
visées qui remontent à plus de 4 ans ou qui remonteront à plus
de 4 ans au cours des 6 premiers mois de la liquidation, puis
les déclarations en douane qui remonteront à plus de 4 ans au
cours de toute prolongation subséquente, conformément aux
dispositions 19 U.S.C. § 1504(b) et 19 C.F.R. § 159.12. De
plus, les États-Unis liquident toutes les déclarations en douane
pour lesquelles la liquidation est interdite par le CIT dans West
Fraser v. United States (Consol. Ct. No. 05-00079) dans les
6 mois suivant la modification ou la clarification des
injonctions autorisant la liquidation desdites déclarations, à
moins que celles-ci ne fassent l'objet d'une demande de
prolongation conformément aux dispositions 19 U.S.C.
§ 1504(b) et 19 C.F.R. § 159.12. La liquidation procède selon
les instructions de l'Annexe 3B. »

ARTICLE XVIII

L'Annexe 3 de l'ABR de 2006 est supprimée et remplacée par
l'Annexe 3A et l'Annexe 3B ci-jointes.

ARTICLE XIX

nendé en remplaçant



ARTICLE XX

This Agreement shall enter into force on the date designated by the
Parties for the entry into force ofthe SLA 2006.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ottawa, this 12' day of October 2006, in the English and
French languages, each version being equally authentic.

Marie-Lucie Morin David Horton Wilinus

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF CANADA OF THE UNITED STATES

OF AMERICA



ARTICLE XX

Le présent accord entre en vigueur à la date que désignent les Parties
pour l'entrée en vigueur de l'ABR de 2006.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements
respectifs, ont signé le présent accord.

FAIT à Ottawa en deux exemplaires, ce douzième jour d'octobre 2006, en
langues française et anglaise, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

POUR LE GOUVERNMENT
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

David Horton WilkinsMarie-Lucie Morin



ANNEX 2A

SETTLEMENT OF CLAIMS AGREEMENT

1. On the Effective Date of the Softwood Lumber Agreement 2006, this
Seulement of Claims Agreement (Claims Settlement Agreement) will constitute
a full and complete settlement of the claims asserted in the actions referenced in
this paragraph. On the Effective Date, Canada and the United States shall file a
joint stipulation of dismissal of Canada's complaint in Canada v. United States
(Ct. No. 05-00033 (CIT). Further, on the Effective Date:

The United States and Tembec Inc. and its affiliates shall file a joint
stipulation of dismissal in Tembec et al. v. United States (Civil Action
No. 05-2345 (U.S. District Ct. for the District of Columbia));

the United States shall withdraw its request for an Extraordinary
Challenge in Certain SoftwoodLumber Productsfrom Canada,
Secretariat File No. ECC-2006-1904-01USA; and

Canfor Corporation shall withdraw its claim against the United States
in The Consolidated Arbitration Pursuant to Article 1126 ofthe North
American Free Trade Agreement (NAFTA) and the UNCITR AL
Arbitration Rules between Canfor Corporation v. United States of
America and Terminal Forest Products Ltd v. United States of
America.

2. In addition, on the Effective Date, Canada and the United States shall
seek to dismiss the following actions:

Certain Sofßwood Lumber Productsfrom Canada (Original
AD Investigation), Secretariat File No. USA-CDA-2002-
1904-02;

Tembec v. UnitedStates (Consol. Ct. No.'05-00028 (CIT)) and
the cases consolidated therein; and

Coalition for Fair Lumber Imports Executive Committee v.
United States (Civil Action No. 05-1366 (D.C. Cir.».



ANNEXE 2A

ACCORD DE RÈGLEMENT DES RÉCLAMATIONS

1. À la date de prise d'effet de l'Accord sur le bois d'ouvre résineux
de 2006, le présent accord de règlement des réclamations (« Accord de
règlement ») portera règlement complet et définitif des réclamations défendues
dans les poursuites mentionnées dans le présent paragraphe. À la date de prise
d'effet, le Canada et les États-Unis déposent conjointement une stipulation de
rejet de la plainte du Canada dans Canada v. United States (Ct. No. 05-00033
(CIT)). De plus, à la date de prise d'effet :

Les États-Unis et Tembec Inc. ainsi que ses entreprises affiliées
déposent un avis de rejet conjoint dans l'affaire Tembec et aL. v. United
States (action civile n° 05-2345 (U.S. District Ct. for the District of
Columbia));

les États-Unis retirent leur demande de contestation extraordinaire dans
Certain SofßwoodLumber Productsfrom Canada, dossier du
Secrétariat n° ECC-2006-1904-OUSA;

Canfor Corporation retire sa réclamation à l'endroit des États-Unis dans
l'affaire ConsolidatedArbitration Pursuant to Article 1126 ofthe
North American Free Trade Agreement (NAFTA) and the UNCITRAL
Arbitration Rules between Canfor Corporation v. United States of
America and Terminal Forest Products Ltd v. United States of
America.

2. En outre, à la date de prise d'effet, le Canada et les États-Unis font les
démarches nécessaires pour annuler les poursuites énumérées ci-après :

Certains produits de bois d'Suvre résineux en provenance du Canada
(enquête initiale DA), dossier du Secrétariat n° USA-CDA-2002-
1904-02;

Tembec v. United States (Consol. Ct. No. 05-00028 (CT)), et les
instances y réunies;

Coalitionfor Fair Lumber Imports Executive Committee v. United
States (action civile n 05-1366 (D.C. Cir.)).



3. The United States shall ensure that the following actions are taken:

(a) On the Effective Date, the U.S. Departmnent of Commerce
("USD00") shail retroactively revoke the Countervailing
Duty Order regarding Certain Sofiwood Lumber front Canada,
67 Fed. Reg. 36,070 (May 22, 2002), as amended, and the
Antidumnping Duty Order rcgarding Certain Softwood Luinher
froin Canada, 67 Fed. Reg. 36,068 (May 22,2002), as
amended (the "Orders"), i thefr entirety as of May 22, 2002
without Uic possibility that Uiey could be reinstated;

(b) On the Effective Date, USD00 shall terminate ail USD00
proceedings related to the Orders; and

(c) No later than 3 days afler Uic Effective Date, to the cxtent that
USD00 is flot enjoined against provkhing for liquidation,
USDOC shahl provide Uic instructions in Anmex 3A of the
SLA 2006 to U.S. Customs and Border Protection to cease
coilecting cash deposits and to liquidate entries covcrcd by Uic
Orders dcscribed i subparagraph 3 (a) without regard to
antidumping or countervailing dutica and to pay itercst in
accordance with section 778 of the Tariff Act of 1930, as
amcnded.

4. Following Uic Effective Date, Canada and Uic United States shall
continue to seek modification or clarification of Uic injunctions in West Fraser
v. United States (Consol. Ct. No. 05-00079 (CIT) such that Uic underlying
entries may be liquidated wiUiout regard to antidumping and counitcrvailing
duties. To the extent that USD00 is net cujoined against providing for
liquidation, USD00 shail provide Uic instructions in Aimex 3B of the
SLA 2006, as amended, to USCBP at such time as Uic U.S. Court of
International Trade modifies or clarifies the injunictions against liquidation
issued in West Fraser v. UnitedStates to permit the United States to liquidate
entries covcred by Uic first AD administrative revicw, the liquidation of which
had been enjoied.



3. Les États-Unis veillent à ce que les mesures suivantes soient prises :

a) À la date de prise d'effet, le U.S. Department of Commerce
(« USDOC ») révoque rétroactivement et dans leur entièreté
l'Ordonnance d'imposition de droits compensateurs visant
certains produits de bois d'ouvre résineux du Canada,
67 Federal Register 36,070 (22 mai 2002), telle qu'elle est
modifiée, et l'Ordonnance d'imposition de droits antidumping
visant certains produits de bois d'ouvre résineux du Canada,
67 Federal Register 36,068 (22 mai 2002), telle qu'elle est
modifiée (« les Ordonnances »), à compter du 22 mai 2002,
sans possibilité de les rétablir;

b) À la date de prise d'effet, le USDOC met fin à toutes les
procédures qu'il a engagées relativement aux Ordonnances;

c) À condition qu'il ne fasse l'objet d'aucune ordonnance
judiciaire lui interdisant de procéder à une liquidation, le
USDOC fournira au U.S. Customs and Border Protection, au
plus tard 3 jours après la date de prise d'effet, les instructions
relatives à la liquidation contenues dans l'Annexe 3A de
l'ABR de 2006, à savoir cesser de percevoir les dépôts en
espèces et liquider les déclarations visées par les ordonnances
mentionnées à l'alinéa 3a), sans égard aux droits antidumping
ou compensateurs, et payer l'intérêt en conformité avec les
dispositions de l'article 778 de la TariffAct of 1930, telle
qu'elle est modifiée.

4. Après la date de prise d'effet, le Canada et les États-Unis tentent encore
le faire clarifier ou modifier les injonctions délivrées dans l'affaire West Fraser



5. As promptly as possible after the Effective Date, Canada and the
United States shall file joint motions to dismiss the following actions, if they
have nlot been dismissed already, on the grounds of mooness:

Certain Soft wood Lum ber Productsfrom Canada
(CVD l" Administrative Review), Secretariat File
No. USA-CDA-2005-1904-O1; and

West Fraser v. United States (Consol. Ct. No. 05-00079 (OIT».'

6. For purposes of paragraphs 7 through 10, Certain Softwood Lumber
Prod*ctsfrom Canada (Original CVInvJmestigation), Secretariat File No. USA-
CDA-2002-1904-03 shaîl be treated i the same manner as an "action referenced
i this Claims Settlement Agreement".

7. Canada and the United States shail request dismissal of au>' new
lawsuits cancerning the same subject matter as any action referenced in this
Claims Seulement Agreement that are filed before the date of enfry into force ai
the SLA 2006.

8. No part>' ta this Claims Settlement Agreement shail seek ta hold any
other part>' hable t ay its costs and expenses of litigation relating to an>' action
referenced in this CIahms Seulement Agreement

9. This Claims Seutlement Agreement is without prejudice ta the position
of any pari>' ta this Claims Seutlement Agreement on an>' issue in an>' action
referenced in this Claims Seutlement Agreement.

10. Each part>' ta this Claims Seutlement Agreement shall not re-file an>' af
the actions that are referenced in paragraph 1 of this Claims Settlement
Agreement.

il. This Claims Seutlement Agreement may not be altered, amended,
modified, or atherwise changed other than thraugh the written agreemeut af al
parties hereto.

12. This Claimns Seutlement Agreement shall bid the parties, their officers,
directars, employees, predecessors, subsidiaries, heirs, executors, administrators,
agents, successors, an.d assigns.

13. As evidence oi their consent ta this Ciaims Seutlement Agreement, the
parties, through theïr dul>' authorized Representatives, have signed belaw.



5. Le plus rapidement possible après la date de prise d'effet, le Canada etles États-Unis déposent des requêtes conjointes aux fins du rejet des poursuites
énumérées ci-après, si ces poursuites n'ont pas déjà été rejetées, pour cause de
non-pertinence :

Certains produits de bots d'aeuvre résineux enprovenance du Canada
(I' révision administrative DC), dossier du Secrétariat n° USA-
CDA-2005-1904-01;

West Fraser v. UnitedStates (Consol. Ct. No. 05-00079 (CIT).

6. Pour l'application des paragraphes 7 à 10, l'affaire Certains produits de
bois d'ouvre résineux du Canada (enquête initiale CD), dossier du Secrétariat
n° USA-CDA-2002-1904-03 est considérée au même titre qu'une « poursuite
visée par cet accord de règlement ».

7. Le Canada et les États-Unis demandent le rejet de toute nouvelle
poursuite portant sur les questions soulevées dans les poursuites visées par leprésent accord de règlement qui sont introduites avant la date d'entrée en
vigueur de l'ABR de 2006.

8. Aucune partie au présent accord de règlement ne cherche à tenir uneautre partie au présent accord de règlement responsable de ses frais et dépensesafférents à toute poursuite visée par cet accord de règlement.

9. Le présent accord de règlement est conclu sous réserve de la positionde toute partie au présent accord de règlement sur toute question se rapportant
aux poursuites visées par cet accord de règlement.

10. Chaque partie au présent accord de règlement convient de ne pas
déposer à nouveau les poursuites visées au paragraphe 1 du présent accord.

Il. Le présent accord de règlement ne peut être altéré, amendé, modifié ouautrement changé sauf par consentement écrit de toutes les parties.

12. Le présent accord de règlement lie les parties, leurs dirigeants,
administrateurs, employés, prédécesseurs, filiales, héritiers, exécuteurs,idministrateurs, mandataires, successeurs et ayants droit.



14. This Claims Settlement Agreement may be executed in counterparts,
each one of which shall be deemed an original and all of which together shall
constitute one and the same Claims Settlement Agreement.

By: Dated: ,2006
M. Jean Anderson
Weil, Gotshal & Manges, LLP
1300 Eye Street, N.W.
Suite 900
Washington, DC 20005

Counsel for the Government of Canada in all the referenced proceedings other
than Tembec et al. v. United States (Civil Action No. 05-2345 (U.S. District Ct.
for the District of Columbia)) and the ConsolidatedArbitration Pursuant to
Article 1126 ofthe North American Free Trade Agreement (NAFTA) and the
UNCITRAL Arbitration Rules between Canfor Corporation v. United States of
America and Terminal Forest Products Ltd v. United States ofAmerica

By: Dated: ,2006
Seth P. Waxrman
Wilmer, Cutler, Pickering, Hale & Dorr, LLP
1875 Pennsylvania Avenue, N.W.
Washington, DC 20006-3642

Counsel for the Government of Canada in Coalitionfor Fair Lumber Imports
Executive Committee v. United States (Civil Action No. 05-1366 (D.C. Cir.))

By: Dated: ,2006
Reginald T. Blades, Jr.
U.S. Department of Justice
Commercial Litigation Branch - Civil Division
1100 L Street, N.W.
8th Floor
Washington, DC 20530

Counsel for the United States in West Fraser v. United States (Consol. Ct.
No. 05-00079 (CIT)) and the cases consolidated therein



14. Le présent accord de règlement peut être signé en plusieurs
exemplaires, chaque exemplaire constituant un document Original, et tous les
exemplaires ne constiuant qu'un seul et même accord de règlement

Par:____________ Date: _____2006

M. Jean Anderson
Weil, Gotshal & Manges, LLP
1300> Bye Street, NW.
Suite 900
Washington, DC 20005

Agissant pour le gouvernement du Canada dans toutes les poursuites visées, sauf
Tembec et al v. United States (action civile n* 05-2345 (U.S. District Ct. for the
District of Columbia)) et l'affaire ConsolîdaiedArbitration Pursuant Io
A rtidle 11260of the North A merictrn Free Trade Agreement (NA FLI) and the
UNCITRAL Arbitration Rules be*ween Canfor Corporation v. United States of
A merica and Terminal Forest Products Ltd v. United States ofAmerica.

Par: ____________Date: 2006
Seth P. Waxman
Wilmer, Cutler, Pickcering, Hale & Dorr, LLP
1875 Pennsylvania Avenue, NW.
Washington, UC 20006-3642

Agissant pour le gouvernement du Canada dans Coalition for Fair Lum ber
Imports Executive Committee v. United States (action civile n0 05-1366
(D.C. Cir.)).

Par: ____________Date: 2006
Reginald T. Blades, Jr.
U.S. Departmnent of Justice
Commercial Litigation Branch - Civil Division
1100 LStreet, NW.
8th Floor
Washington, DC 20530

West Fraser v. United States (Consol. Ct



By: Dated: ,2006
Stephen C. Tosini
U.S. Depariment of Justice
Commercial Litigation Branch - Civil Division
1100 L Street, N.W.
Room 12020
Washington, DC 20530

Counsel for the United States in Tembec v. United States (Consol. Ct.
No. 05-00028 (CIT)) and the cases consolidated therein

By: Dated:
Alexander Kenneth Haas
U.S. Department of Justice
20 Massachusetts Avenue, NW
Washington, D.C.

Counsel for the United States in Tembec et al. v. United States (Civil Action
No. 05-2345 (U.S. District Ct. for the District of Columbia))

Dated:

, 2006



Par: _________ __Date: __ 2006
Stephen C. Tosini
U.S. Department of Justice'
Commercial Litigation Branch - Civil Division
1100 L Street, NW.
Room 12020
Washington, DC 2053 0

Agissant pour les États-Unis dans Temibec v. UnitedStates (Consol. Ct.
No. 05-00028 (CIT) et les instances y réunies.

Par:
Alexander Kenneth Haas
U.S. Department of Justice
20 Massachusetts Avenue, NW.
Washington, DC

Date: 2006

Agissant pour les États-Unis dans Tembec et ai. v. United States (action civile
n' 05-2345 (U.S. District Ct. for the District of Columbia»).

Par: Date:
Douglas N. Letter
Litigation Counsel
U.S. Department of Justice
Civil Division, Appeilate Staff
950 Pennsylvania Avenue N.W.
Room 7513
Washington, D.C. 20530-0001

2006

Agissant pour les États-Unis dans Coal ition for Fair Lumber Imports Executive
Comml#tee v. United Staes (action civile n' 05-1366 (D.C. Cir.)).



By: Dated: , 2006
John D. McInerney
U.S. Department of Commerce
14th & Constitution Avenue, N.W.
Room 3622
Washington, D.C. 20230

Counsel for United States Department of Commerce in Certain Sofßwood
Lumber Productsfrom Canada (Original AD Investigation), Secretariat File
No. USA-CDA-2002-1904-02; Certain SofßwoodLumber Productsfrom
Canada (Original CVD Investigation), Secretariat File No. USA-CDA-2002-
1904-03; Certain Softwood Lumber Productsfrom Canada (CVD Ist
Administrative Review), Secretariat File No. USA-CDA-2005-1904-01

By: Dated: ,2006
Andrea J. Menaker
Chief, NAFTA Arbitration Division
Office of the Legal Adviser
U.S. Department of State
Washington, D.C.

.Dated: ,2006



Par: Date:
John D. Melnerney
U.S.* Departmnent of Commerce
le & Constitution Avenue, N.W.
Room 3622
Washington, D.C. 20230

2006

Agissant pour le United States Department of Commerce dans Certains produits
de bois d'oeuvre ré.sineux enprovenance du Canada (enquête initiale DA),
dossier du Secrétariat n0 USA-CDA-2002-1904-02; Certains produits de bois
d'oeuvre résineux en provenance du Canada (enquête initiale DC, dossier du
Secrétariat n? USA-CDA-2002-1904-03; Certainsproduits de bois d'oeuvre
résineux en provenance du Canada <(To révision administrative DC), dossier du
Secrétariat n0 USA-CDA-2005-1904-0I.

Par: _____________Date: 2006
Andrea J. Menaker
Chief, NAFTA Arbitration Division
Office of the Legal Adviser
U.S. Department of State
Washington, D.C.

Agissant pour les États-Unis dans l'affaire ConsolidatedArbitration Pursuant to
Article 1126 ofthe North American Free Trade Agreement (NAFTA) and the
IINCITRAL Arbitration Rzdes between Canfr Corporation v. United States of
America and Terminal Forest Products Ltd, v. United States ofAmerica.

Par: _____________Date: 2006
William Busis
Office of the United States Trade Representative
600 - 17 th Street, N.W.
Washington, D.C. 20508

Agissant pour les États-Unis dans Certain SoflwoodLumber Productsfrom
Canada, dossier du Secrétariat n* ECC-2006-1904-0O1USA.

Par:
Eliiot J. Feidman
Baker & Hostetler. LLP

Date: 2006



By:
P. John Landry
DAVIS & COMPANY
2800-666 Burrard Street
Vancouver, British Columbia
V6C 2Z7

Dated: , 2006

Counsel for Canfor Corporation in the ConsolidatedArbitration Pursuant to
Article 1126 ofthe North American Free Trade Agreement (NAFTA) and the
UNCITRAL Arbitration Rules between Canfor Corporation v. United States of
America and Terminal Forest Products Ltd v. United States ofAmerica

Dated: , 2006

irard

ration in the Consolidate
American Fra 7rldp Ac

Dated:

Ltd., Canfor Corporation and its affiliates,



Par: Date: 2006

P. John Landry
DAVIS & COMPANY
2800-666 Burrard Street,
Vancouver (Colombie-Britannique)
V6C 2Z7

Agissant pour Canfor Corporation dans l'affaire ConsolidatedArbitration
Pursuant to Article 1126 ofthe North American Free Trade Agreement
(NAFTA) andthe UNCITRAL Arbitration Rules between Canfor Corporation v.
United States ofAmerica and Terminal Forest Products Ltd v. United States of
America.

Par: Date 2006
Kelth E.W. Mitchell
Harris and Company
14 Floor Bentall 5, 550 Burrard
Vancouver (Colombie-Britannique)
V6C 2B5

Agissant pour Canfor Corporation dans l'affaire ConsolidatedArbitration
Pursuant to Article 1126 ofthe North American Free Trade Agreement
(NAFTA) and the UNCITRAL Arbitration Rules between Canfor Corporation v.
United States ofAmerica and Terminal Forest Products Ltd v. United States of
America

Par: Date: 2006
B. Thomas Peele, IH
Baker & McKenzie, LLP
815 Connecticut Avenue, NW.
Suite 900
Washington, DC 20006-4078

Agissant pour Canadian Forest Products Ltd., Canfor Corporation et son
entreprise affiliée, Canfor Wood Products Marketing Ltd.



ANNEX 2B

October 12,2006

H.E. Mr. Muhamad Noor Yacob
Chairperson
Dispute Settlement Body
World Trade Organization
Centre William Rappard
Rue de Lausanne 154
1211 Geneva 21

Re: United States - Preliminary Determinations with respect to
Certain SoftwoodLumberfrom Canada (DS236);

United States - Provisional Anti-Dumping Measure on Imports of
Certain Sofiwood Lumberfrom Canada (DS247);

United States - Final Countervailing Duty Determination with
respect to Certain SofßwoodLumberfrom Canada (DS257);

United States - Final Dumping Determination on Sofßwood
Lumberfrom Canada (D\S264);

United States -Investi gation ofthe International T)ade
Commission in Sofßwood Lumberfrom Canada (DS277); and

United States - Reviews ofCountervalling Duty on Sofßwood
Lumberfrom Canada (DS311).

Notification of Mutually Agreed Solution



ANNEXE 2B

Le 12 octobre 2006

S.E. Monsieur Muhamad Noor Yacob
Président
Organe de règlement des différends
Organisation mondiale du commerce
Centre William Rappard
154, rue de Lausanne
1211 Genève 21

Objet : États-Unis - Déterminations préliminaires concernant certains
bois d'Suvre résineux en provenance du Canada (DS236);

États-Unis - Mesure antidumping provisoire appliquée aux
importations de certains bois d'ouvre résineux enprovenance du
Canada (DS247);

États-Unis - Détermination finale en matière de droits
compensateurs concernant certains bois d'ouvre résineux en
provenance du Canada (DS257);

États-Unis -Déterminationfinale de l'existence d'un dumping
concernant les bois d'ouvre résineux en provenance du Canada
(DS264);

États-Unis - Enquête de la Commission du commerce
international dans l'affaire concernant certains bois d'Suvre
résineux enprovenance du Canada (DS277);

États-Unis - Réexamens du droit compensateur concernant le
bois d'Suvre résineux en provenance du Canada (DS311).

Notification de la solution mutuellement convenue

Monsieur le Président,

Les gouvernements des États-Unis d'Amérique et du Canada souhaitent
par les présentes notifier à l'Organe de règlement des différends, conformément
à l'article 3.6 du Mémorandum d'accord sur les règles et procédures régissant
le règlement des différends, que nous avons conclu une solution mutuellement



In light of the foregoing, Canada hereby withdraws its requests
(WT/DS257116; WT/DS264117; WTIDS277/9) to, the DSB pursuant to, Article
22.2 of the DSU for authorization to suspend the application to, the United States
of tariff concessions or other obligations under the General Agreement on
Tariffi and Trade 1994 ("GATr 1994"). Canada having withdrawn its requests
under Article 22.2 of the DSU, the United States hereby withdraws its requests
(WT1DS257117; WýT/DS264/I9; WTIDS277/1O) to the DSB for arbitration
under Article 22.6 of the DSU objecting to thec level of suspension of tariff
concessions or other obligations under the GATT 1994 proposed b3iCanada.

This mutually agreed solution is without prejudice to the WTO rights
and obligations of the United States aud Canada except with respect to the
disputes listed above.

We asic that you circulate this notification to the relevant Councils and
Committees, as welI as to the Dispute Settiement Body.

Sincerely,

Don Stephenson Peter F. Allgeier
Ambassador and Pennanent Ambassador and Permanent
Representative of Canada Representative of the United States to
to thec World Trade Organization the World Trade Organization



À la lumière de ce qui précède, le Canada retire par la présente ses
demandes (WT/DS257/16; WT/DS264117; WT/DS277/9) qu'il a présentées à
l'Organe de règlement des différends en vertu de l'article 22.2 du Mémorandum
d'accord en vue d'obtenir l'autorisation de suspendre l'application des
concessions tarifaires accordées aux États-Unis ou d'autres obligations prises à
leur égard au titre de l'A ccord général sur les tarifs douaniers et le commerce
de 1994 (« GATT de 1994 »). Le Canada ayant retiré ses demandes au titre de
l'article 22.2 du Mémorandum d'accord, les États-Unis retirent par la présente
les demandes d'arbitrage (WT/DS257/17; WT/DS264/19; WT/DS277110) qu'ils
ont présentées à l'Organe de règlement des différends en vertu de l'article 22.6
du Mémorandum d'accord en vue de contester le niveau de la suspension de
concessions tarifaires ou d'autres obligations au titre du GATT de 1994 proposé
par le Canada.

Cette solution mutuellement convenue est conclue sous réserve de tous
les droits et obligations du Canada et des États-Unis conférés par l'OMC, sauf
en ce qui a trait aux différends susmentionnés.

Nous vous demandons de bien vouloir distribuer la présente
notification aux conseils et aux comités pertinents ainsi qu'à l'Organe de
règlement des différends.

Nous vous prions d'agréer, Monsieur le Président, nos salutations
distinguées.

Don Stephenson Peter F. Allgeier
Ambassadeur et représentant permanent Ambassadeur et représentant permanent
du Canada auprès de l'Organisation des États-Unis auprès de l'Organisation
mondiale du commerce mondiale du commerce



ANNEX 3A

LJSDOC CVD) Liquidation Instructions to USCBP

RE: NOTICE 0F 1REVOCATION 0F THE COUNTERVAILING DUTY
ORDER AND TERMINAIION 0F COUNTERVAILING DUTY REVIEWS
RELATED TO CERTAIN SOFTWOOD LUMBER FROM CANADA FOR
THE PERIOD 05/22/2002 THROUGH XX/XX/XXXX ([C-122-839])

COUNTERVAILING DUTY ORDER AND TERMINATED ALL RF.VIEWS,
ON CERTAIN SOFTWOOD LUMBER FROM CANADA PURSUANT TO
SETTLBMENT 0F LITIGATION. THE EFFECTIVE DATE 0F
R2EVOCATION IS 05/22/2002.

CASH DEPOSITS EFFECTIVE XXIXX/X (THE EFFECTIVE DATE OF
SETNRENT 0F LITIGATION) AND TERMINATE IMDIATELY THE
SUSPENSION 0F LIQUIDATION FOR AIL SHIPMENTS 0F CERTAIN
SOFTWOOD LUMBER FROM CANADA NEDOWIHRN
FROM WAREHOUSE, FOR CONSUMPTION ON OR AFIER
MAY 22,2002. AIL UNLIQUIDATED ENTRIES 0F THE SUBJECT

WAEOS FOR CONSUMIPTION, ON OR MITER MAY 22,2002, THE
LIQUIDATION OF WHICH IS SUSPENDED, SUOULD BE LIQUIDATED
W1THOUT REGARD TO COUNTERVAILINO DUTIES (LE,..LAS
ALL BONDS AND REFUND AIL CASH DEPOSITS) AND ALL DEPOSITS

1MPORERS0F RECORD OR THEIR DESIGNATES.



ANNEXE 3A

Instructions du USDOC au USCBP en matière de liquidation des
déclarations visées par les droits compensateurs

OBJET: AVIS DE RÉVOCATION DE L'ORDONNANCE D'IMPOSITION
DE DROITS COMPENSATEURS ET FIN DES EXAMENS DES DROITS
COMPENSATEURS RELATIFS À CERTAINS PRODUITS DE BOIS
D'ŒUVRE RÉSINEUX DU CANADA POUR LA PÉRIODE ALLANT
DU 22 MAI 2002 AU XXXXXXXX ([C-122-839]).

1. LE DEPARTMENT OF COMMERCE A RÉVOQUÉ
L'ORDONNANCE D'IMPOSITION DE DROITS COMPENSATEURS ET
MIS FIN À TOUS LES EXAMENS CONCERNANT CERTAINS PRODUITS
DE BOIS D'ŒUVRE RÉSINEUX DU CANADA CONFORMÉMENT À
L'ACCORD DE RÈGLEMENT DES RÉCLAMATIONS. LA DATE DE
PRISE D'EFFET DE LA RÉVOCATION EST LE 22 MAI 2002.

2. PAR CONSÉQUENT, INSTRUCTION EST DONNÉE AU U.S.
CUSTOMS AND BORDER PROTECTION DE CESSER DE PERCEVOIR
LES DÉPÔTS EN ESPÈCES À COMPTER DU [XX-XX-XX (DATE DE
PRISE D'EFFET DE L'ACCORD DE RÈGLEMENT)] ET DE ME'ITRE
IMMÉDIATEMENT FIN À LA SUSPENSION DE LA LIQUIDATION POUR
TOUTE EXPÉDITION DE CERTAINS PRODUITS DE BOIS D'ŒUVRE
RÉSINEUX DU CANADA ENTRÉE, OU RETIRÉE DE L'ENTREPÔT,
POUR MISE À LA CONSOMMATION LE OU APRÈS LE 22 MAI 2002.
TOUTES LES DÉCLARATIONS NON LIQUIDÉES DE MARCHANDISES
ENTRÉES OU RETIRÉES DE L'ENTREPÔT POUR MISE À LA
CONSOMMATION LE OU APRÈS LE 22 MAI 2002, ET DONT LA
LIQUIDATION EST SUSPENDUE, DOIVENT ÊTRE LIQUIDÉES SANS
ÉGARD AUX DROITS COMPENSATEURS (C'EST-À-DIRE
ANNULATION DE TOUTES LES CAUTIONS ET REMBOURSEMENT DE
TOUS LES DÉPÔTS EN ESPÈCES) ET TOUS LES DÉPÔTS SONT
REMBOURSÉS, AVEC INTÉRÊTS COURUS, AUX IMPORTATEURS
ATTITRÉS OU AUX PERSONNES QU'ILS AURONT DÉSIGNÉES.
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3. THE ASSESSMENT OF COUNTERVAILING DUTIES BY
CUSTOMS AND BORDER PROTECTION ON ENTRIES OF THIS
MERCHANDISE IS SUBJECT TO THE PROVISIONS OF SECTION 778 OFTHE TARIFF ACT OF 1930. SECTION 778 REQUIRES THAT CBP PAY
INTEREST ON OVERPAYMENTS- OR AqSSFS TNTPRPCT nM



3. L'ÉVALUATION DE DROITS COMPENSATEURS PAR LE U.S.
CUSTOMS AND BORDER PROTECTION SUR LES DÉCLARATIONS
AFFÉRENTES À CES MARCHANDISES EST ASSUJETIE AUX
DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 778 DE LA TARIFFACT OF 1930.
L'ARTICLE 778 DISPOSE QUE LE U.S. CUSTOMS AND BORDER
PROTECTION VERSE DES INTÉRÊTS SUR LES TROP-PERÇUS, OU
DÉTERMINE LES INTÉRÊTS SUR LES MOINS-PERÇUS, APPLICABLES
AUX SOMMES EXIGÉES DÉPOSÉES AU TITRE DES DROITS
COMPENSATEURS ESTIMÉS. LES INTÉRÊTS SONT CALCULÉS POUR
LA PÉRIODE DÉBUTANT LE JOUR DU PAIEMENT DES DROITS
COMPENSATEURS ESTIMÉS ET SE TERMINANT LE JOUR DE LA
LIQUIDATION. LE TAUX DES INTÉRÊTS EN QUESTION EST LE TAUX
EN VIGUEUR CONFORMÉMENT À L'ARTICLE 6621 DE L'INTERNAL
REVENUE CODE OF 1954 POUR LA PÉRIODE EN QUESTION.

4. LES AGENTS DU U.S. CUSTOMS AND BORDER PROTECTION,
LE PUBLIC IMPORTATEUR OU LES PARTIES INTÉRESSÉES QUI
AURAIENT DES QUESTIONS SONT INVITÉS À COMMUNIQUER AVEC
M DAVINA HASHMI OU AVEC M. RON TRENTHAM À L'OFFICE OFAD/CVD OPERATIONS, IMPORT ADMINISTRATION, INTERNATIONAL
TRADE ADMINISTRATION, U.S. DEPARTMENT OF COMMERCE, EN
COMPOSANT LE (202) 482-0984 POUR LA PREMIÈRE ET LE
(202) 482-3577 POUR LE SECOND. (GÉNÉRÉ PAR O(Office Number,numéro de bureau):

Initiales de l'analyste (Exemple : 02:RL».

5. LA DIFFUSION DE L'INFORMATION CI-DESSUS N'EST
ASSUJETTIE À AUCUNE RESTRICTION.

CATHY SAUCEDA
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USDOC AD Liquidation Instructions to USCBP

RE: NOTICE OF REVOCATION OF THE ANTIDUMPING DUTY ORDER
AND TERMINATION OF ANTIDUMPING DUTY REVIEWS RELATED TO
CERTAIN SOFTWOOD LUMBER FROM CANADA FOR THE PERIOD
05/22/2002 THROUGH XX/XX/XXXX ([A-122-838])

1. THE DEPARTMENT OF COMMERCE HAS REVOKED THE
ANTIDUMPING DUTY ORDER AND TERMINATED ALL REVIEWS ON
CERTAIN SOFTWOOD LUMBER FROM CANADA PURSUANT TO
SETTLEMENT OF LITIGATION. THE EFFECTIVE DATE OF
REVOCATION IS 05/22/2002.



Instructions du USDOC au USCBP en matière de liquidation des
déclarations visées par les droits antidumping

OBJET : AVIS DE RÉVOCATION DE L'ORDONNANCE D'IMPOSITION
DE DROITS ANTIDUMPING ET FIN DES EXAMENS DES DROITS
ANTIDUMPING RELATIFS À CERTAINS PRODUITS DE BOIS D'EUVRE
RÉSINEUX DU CANADA POUR LA PÉRIODE ALLANT DU 22 MAI 2002
AU XXXXXXXX ([A-122-838]).

1. LE DEPARTMENT OF COMMERCE A RÉVOQUÉ
L'ORDONNANCE D'IMPOSITION DE DROITS ANTIDUMPING ET MIS
FIN À TOUS LES EXAMENS CONCERNANT CERTAINS PRODUITS DE
BOIS D'ŒUVRE RÉSINEUX DU CANADA CONFORMÉMENT À
L'ACCORD DE RÈGLEMENT DES RÉCLAMATIONS. LA DATE DE
PRISE D'EFFET DE LA RÉVOCATION EST LE 22 MAI 2002.

2. PAR CONSÉQUENT, INSTRUCTION EST DONNÉE AU USCBP
DE CESSER DE PERCEVOIR LES DÉPÔTS EN ESPÈCES À COMPTER DU
[ XX-XX-XX (DATE DE PRISE D'EFFET DE L'ACCORD DE
RÈGLEMENT) j ET DE METTRE IMMÉDIATEMENT FIN À LA
SUSPENSION DE LA LIQUIDATION POUR TOUTE EXPÉDITION DE
CERTAINS PRODUITS DE BOIS D'ŒUVRE RÉSINEUX DU CANADA
ENTRÉE, OU RETIRÉE DE L'ENTREPÔT, POUR MISE À LA
CONSOMMATION LE OU APRÈS LE 22 MAI 2002, SAUF POUR LES
MARCHANDISES ENTRÉES OU RETIRÉES DE L'ENTREPÔT ENTRE LE
22 MAI 2002 ET LE 30 AVRIL 2003 DONT LA LIQUIDATION DE LA
DÉCLARATION A ÉTÉ INTERDITE. TOUTES LES, DÉCLARATIONS NON
LIQUIDÉES DE MARCHANDISES ENTRÉES OU RETIRÉES DE
L'ENTREPÔT POUR MISE À LA CONSOMMATION LE OU APRÈS
LE 22 MAI 2002, ET DONT LA LIQUIDATION EST SUSPENDUE,
DOIVENT ÊTRE LIQUIDÉES SANS ÉGARD AUX DROITS
ANTIDUMPING (C'EST-À-DIRE ANNULATION DE TOUTES LES
CAUTIONS ET REMBOURSEMENT DE TOUS LES DÉPÔTS EN
ESPÈCES) ET TOUS LES DÉPÔTS SONT REMBOURSÉS, AVEC
INTÉRÊTS COURUS, AUX IMPORTATEURS ATTITRÉS OU AUX
PERSONNES QU'ILS AURONT DÉSIGNÉES, SAUF POUR LES
MARCHANDISES ENTRÉES OU RETIRÉES DE L'ENTREPÔT ENTRE LE
22 MAI 2002 ET LE 30 AVRIL 2003 DONT LA LIQUIDATION DE LA
DÉCLARATION A ÉTÉ INTERDITE. LE U.S. CUSTOMS AND BORDER
PROTECTION DOIT CONTINUER DE SUSPENDRE LA LIQUIDATION
DES DÉCLARATIONS AFFÉRENTES AUX MARCHANDISES ENTRÉES
OU RETIRÉES DE L'ENTREPÔT POUR MISE À LA CONSOMMATION
DU 22 MAI 2002 AU 30 AVRIL 2003 JUSQU'À CE QUE SOIENT
DONNÉES D'AUTRES INSTRUCTIONS RELATIVEMENT À LA
LIQUIDATION DE CES DÉCLARATIONS.
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3. THE ASSESSMENT OF ANTIDUMPING DUTIES BY CUSTOMS
AND BORDER PROTECTION ON ENTRIES OF THIS MERCHANDISE IS
SUBJECT TO THE PROVISIONS OF SECTION 778 OF THE TARIFF ACT
OF 1930. SECTION 778 REQUIRES THAT CBP PAY INTEREST ON
OVERPAYMENTS, OR ASSESS INTEREST ON UNDERPAYMENTS, OF
THE REQUIRED AMOUNTS DEPOSITED AS ESTIMATED
ANTIDUMPING DUTIES. INTEREST SHALL BE CALCULATED FROM
THE DATE OF PAYMENT OF ESTIMATED ANTIDUMPING DUTIES
THROUGH THE DATE OF LIQUIDATION. THE RATE AT WHICH SUCH
INTEREST IS PAYABLE IS THE RATE IN EFFECT UNDER
SECTION 6621 OF THE INTERNAL REVENUE CODE OF 1954 FOR SUCH
PERIOD.



3. L'ÉVALUATION DE DROITS ANTIDUMPING PAR LE U.S.
CUSTOMS AND BORDER PROTECTION EU ÉGARD AUX
DÉCLARATIONS AFFÉRENTES À CES MARCHANDISES EST
ASSUJETTIE AUX DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 778 DE LA TARIFF
A CT OF 1930. L'ARTICLE 778 DISPOSE QUE LE U.S. CUSTOMS AND
BORDER PROTECTION VERSE DES INTÉRÊTS SUR LES
TROP-PERÇUS, OU ÉVALUE LES INTÉRÊTS SUR LES MOINS-PERÇUS,
APPLICABLES AUX SOMMES EXIGÉES DÉPOSÉES AU TITRE DES
DROITS ANTIDUMPING ESTIMÉS. LES INTÉRÊTS SONT CALCULÉS
POUR LA PÉRIODE DÉBUTANT LE JOUR DU PAIEMENT DES DROITS
ANTIDUMPING ESTIMÉS ET SE TERMINANT LE JOUR DE LA
LIQUIDATION. LE TAUX DES INTÉRÊTS EN QUESTION EST LE TAUX
EN VIGUEUR CONFORMÉMENT À L'ARTICLE 6621 DE L'INTERNAL
REVENUE CODE OF 1954 POUR LA PÉRIODE EN QUESTION.

4. LES AGENTS DU U.S. CUSTOMS AND BORDER PROTECTION,
LE PUBLIC IMPORTATEUR OU LES PARTIES INTÉRESSÉES QUI
AURAIENT DES QUESTIONS SONT INVITÉS À COMMUNIQUER AVEC
Mm DAVINA HASHMI OU AVEC M. RON TRENTHAM À L'OFFICE OF
AD/CVD OPERATIONS, IMPORT ADMINISTRATION, INTERNATIONAL
TRADE ADMINISTRATION, U.S. DEPARTMENT OF COMMERCE, EN
COMPOSANT LE (202) 482-0984 POUR LA PREMIÈRE ET LE
(202) 482-3577 POUR LE SECOND.(GÉNÉRÉ PAR O(Office Number,
numéro de bureau):

Initiales de l'analyste (Exemple : 02:RL)).

5. LA DIFFUSION DE L'INFORMATION CI-DESSUS N'EST
ASSUJETTIE À AUCUNE RESTRICTION.

CATHY SAUCEDA



ANNEX 3B

USDOC Liquidation Instructions to USCBP

RE: LIQUIDATION INSTRUCTIONS FOR CERTAIN SOFTWOOD
LUMBER FROM CANADA FOR THE PERIOD 05/22/2002 THROUGH
04/30/2003 (A-122-838)

1. THE INJUNCTIONS IN WEST FRASER LTD. V. UNITED STATES
(CONSOL. CT. 05-00079) LIFTED ON (MM/DD/YYYY). AS A RESULT,
LIQUIDATION OF PREVIOUSLY ENJOINED ENTRIES OF THE SUBJECT
MERCHANDISE ENTERED, OR WITHDRAWN FROM WAREHOUSE,
FOR CONSUMPTION DURING THE PERIOD 05/22/2002 THROUGH
04/30/2003 IS NO LONGER ENJOINED.



ANNEXE3B

Instructions du USDOC au USCBP en matière de liquidation

OBJET: INSTRUCTIONS CONCERNANT LA LIQUIDATION DES
DÉCLARATIONS VISANT CERTAINS PRODUITS DE BOIS D'<UVRE
RÉSINEUX DU CANADA POUR LA PÉRIODE ALLANT DU 22 MAI 2002
AU 30 AVRIL 2003 (A-122-838).

1. LES INJONCTIONS DÉLIVRÉES DANS L'AFFAIRE WEST
FRASER V. UNITED STA TES (CONSOL. CT. NO. 05-00079) ONT ÉTÉ
LEVÉES LE [JJ/MM/AAAA]. PAR CONSÉQUENT, LA LIQUIDATION DES
DÉCLARATIONS AFFÉRENTES AUX MARCHANDISES ENTRÉES OU
RETIRÉES DE L'ENTREPÔT POUR LA MISE À LA CONSOMMATION LE
OU APRÈS LE 22 MAI 2002 ET JUSQU'AU 30 AVRIL 2003 QUI FAISAIT
L'OBJET D'UNE INTERDICTION N'EST PLUS INTERDITE.

2. LE [JJ/MM/AAAA], LE DEPARTMENT OF COMMERCE A
RÉVOQUÉ L'ORDONNANCE D'IMPOSITION DE DROITS
ANTIDUMPING SUR CERTAINS PRODUITS DE BOIS D'ŒUVRE
RÉSINEUX DU CANADA CONFORMÉMENT À L'ACCORD DE
RÈGLEMENT DES RÉCLAMATIONS. LA DATE DE PRISE D'EFFET DE
LA RÉVOCATION EST LE 22 MAI 2002. PAR CONSÉQUENT,
INSTRUCTION EST DONNÉE AU U.S. CUSTOMS AND BORDER
PROTECTION DE METTRE IMMÉDIATEMENT FIN À LA SUSPENSION
DE LA LIQUIDATION POUR TOUTE EXPÉDITION DE CERTAINS
PRODUITS DE BOIS D'ŒUVRE RÉSINEUX DU CANADA ENTRÉE, OU
RETIRÉE DE L'ENTREPÔT, POUR MISE À LA CONSOMMATION DU
22 MAI 2002 AU 30 AVRIL 2003. TOUTES LES DÉCLARATIONS NON
LIQUIDÉES DES MARCHANDISES ENTRÉES OU RETIRÉES DE
L'ENTREPÔT POUR MISE À LA CONSOMMATION DU 22 MAI 2002 AU
30 AVRIL 2003, ET DONT LA LIQUIDATION EST SUSPENDUE,
DOIVENT ÊTRE LIQUIDÉES SANS ÉGARD AUX DROITS
ANTIDUMPING (C'EST-À-DIRE ANNULATION DE TOUTES LES
CAUTIONS ET REMBOURSEMENT DE TOUS LES DÉPÔTS EN
ESPÈCES) ET TOUS LES DÉPÔTS EN ESPÈCES SONT REMBOURSÉS,
AVEC INTÉRÊTS COURUS, AUX IMPORTATEURS ATTITRÉS OU AUX
PERSONNES QU'ILS AURONT DÉSIGNÉES.



3. THE ASSESSMENT OF ANTIDUMPING DUTIES BY CUSTOMS
AND BORDER PROTECTION ON ENTRIES OF THIS MERCHANDISE IS
SUBJECT TO THE PROVISIONS OF SECTION 778 OF THE TARIFF ACT
OF 1930. SECTION 778 REQUIRES THAT CBP PAY INTEREST ON
OVERPAYMENTS, OR ASSESS INTEREST ON UNDERPAYMENTS OF
THE REQUIRED AMOUNTS DEPOSITED AS ESTIMATED
ANTIDUMPING DUTIES. INTEREST SHALL BE CALCULATED FROM
THE DATE OF PAYMENT OF ESTIMATED ANTIDUMPING DUTIES
THROUGH THE DATE OF LIQUIDATION. THE RATE AT WHICH SUCH
INTEREST IS PAYABLE IS THE RATE IN EFFECT UNDER
SECTION 6621 OF THE INTERNAL REVENUE CODE OF 1954 FOR SUCE
PERIOD.

CATHY SAUCEDA



3. L'ÉVALUATION DE DROITS ANTIDUMPING PAR LE U.S.
CUSTOMS AND BORDER PROTECTION EU ÉGARD AUX
DÉCLARATIONS AFFÉRENTES À CES MARCHANDISES EST
ASSUJETTIE AUX DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 778 DE LA TARIFF
ACT OF 1930. L'ARTICLE 778 DISPOSE QUE LE U. S. CUSTOMS AND
BORDER PROTECTION VERSE DES INTÉRÊTS SUR LES TROP-
PERÇUS, OU ÉVALUE LES INTÉRÊTS SUR LES MOINS-PERÇUS,
APPLICABLES AUX SOMMES EXIGÉES DÉPOSÉES AU TITRE DES
DROITS ANTIDUMPING ESTIMÉS. LES INTÉRÊTS SONT CALCULÉS
POUR LA PÉRIODE DÉBUTANT LE JOUR DU PAIEMENT DES DROITS
ANTIDUMPING ESTIMÉS ET SE TERMINANT LE JOUR DE LA
LIQUIDATION. LE TAUX DES INTÉRÊTS EN QUESTION EST LE TAUX
EN VIGUEUR CONFORMÉMENT À L'ARTICLE 6621 DE L'INTERNAL
REVENUE CODE OF 1954 POUR LA PÉRIODE EN QUESTION.

4. LES INSTRUCTIONS DÉJÀ PUBLIÉES CONCERNAIENT LA
LIQUIDATION DES DÉCLARATIONS AFFÉRENTES AUX
MARCHANDISES ENTRÉES OU RETIRÉES DE L'ENTREPÔT POUR
MISE À LA CONSOMMATION ENTRE LE la MAI 2003 ET LA DATE DE
RÉVOCATION DE L'ORDONNANCE D'IMPOSITION DE DROITS
ANTIDUMPING. [RENVOI AUX INSTRUCTIONS DÉJÀ PUBLIÉES]

5. LES AGENTS DU U.S. CUSTOMS AND BORDER PROTECTION,
LE PUBLIC IMPORTATEUR OU LES PARTIES INTÉRESSÉES QUI
AURAIENT DES QUESTIONS SONT INVITÉS À COMMUNIQUER AVEC
MN' DAVINA HASHMI OU AVEC M. RON TRENTHAM À L'OFFICE OF
AD/CVD OPERATIONS, IMPORT ADMINISTRATION, INTERNATIONAL
TRADE ADMINISTRATION, U.S. DEPARTMENT OF COMMERCE, EN
COMPOSANT LE (202) 482-0984 POUR LA PREMIÈRE ET LE
(202)482-3577 POUR LE SECOND.(GÉNÉRÉ PAR O(Office Number,
numéro de bureau):

Initiales de l'analyste (Exemple : 02:RL)).

6. LA DIFFUSION DE L'INFORMATION CI-DESSUS N'EST
ASSUJETTIE À AUCUNE RESTRICTION.

CATHY SAUCEDA
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